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00JIrapcKoi Ky JIbTYpPhI 1 ucTopru. Hajimdume sHAYNTEIHHOTO KO-
JIMYeCcTBa HAMEHOBAHUI IIPON3BOIHBIX OT UMEH JesaTesel, TeM
WJIM UHBIM 00pa3oM HPHHUMABIIHX yYACTHE B 0CBOOOIUTEILHOMN
O0opb0e IIPOTHUB TYPEIIKOro Ura, eIle pas IOIIepPKUBAET ee BaK-
HOCTB JJIsI O0JITapCKOTo Hapoa.
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Anayms ynorpebaeHnsa PUTOHNMUYECKON JIeKCUKN (HanMe-
HOBAHUI PACTEHUI, UX COCTABHBIX YaCTell, 00pa3yeMbIX MU IIPU-
POIHBIX COOOIIECTB) B COBOKYIITHOCTH XY/I0KE€CTBEHHBIX TEKCTOB
HaXOJIUTCA Ha MepecevueHun JIUTePaTypPOBEIUECKO U JTUHTBHU-
CTUYECKOM IIPOOJIEMATHKM: 9TO OJHOBPEMEHHO B YaCTh HCCJIEIO0-
BaHUSA XyI0KECTBEHHOI0 A3bIKa aBTOpA, U OIHCAHNE (PYHKIIHO-
HUPOBAHUS €IUHUIL OTIEJIbHOM JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOHN I'PYIIIIBI
B IIPOCTPAHCTBE Xy/I0KecTBeHHOro TeKcTa. O0beKTaMu M0 T00HBIX
HCCJIeIOBAHUI HA IIOJIbCKOM MaTepHaJie CTAaHOBUJIUCH TEKCTHI
KaK IPOo3anvecKuX IIPOU3BedeHUN (HAIIpuMep, IIUKJI PACCKA30B
«JIrogu orryma» Mapunu JlomOpoBCcKoii!), TAK ¥ CTUXOTBOPHBIX
(HammpuMep, IT09MbI ABTOPOB IIIOXU POMaHTH3MAa?).

Tepeca Pansesuu (Teresa Radziewicz) — coBpeMeHHAS I10JIh-
ckasa moatecca (p. 1970), Ha TaHHBIA MOMEHT BBIIIYCTUBIIIASA
IIECTh CTUXOTBOPHBIX COOPHUKOB; JIaypeaT MHOTHX CTHXOTBOP-
HBIX KOHKYpcoB®. [[J1 ee TBopuecTBa XapaKTepHO oOpaleHmre
K TeMaM CeMeNHOM MCTOPUH, OTPAKEeHNEe CBOe00Pa3Hs JKEHCKOr0
B3IJIsIa HA MHp, 0c000e BHUMAaHUE K MUPY IIPUPOJIBI B CAMBIX
PA3TIMYHBIX €r0 IPOSABJICHUIX.

B HekoTophIX caydasx HaOIOgaeMble JJUPUIECKOM repOrHen
COOBITHS M y4YacTHe B HUX — HAIpHUMep, IepecakuBaHue pac-
cannl 3eMJITHUKM B cruxorBopenunn Hanna pikuje poziomki —
CTAaHOBATCS OCHOBOU AJyis1 pmyocodpckoro paccyskaenus. Mau
’Ke, HAIIPOTUB, OCMBICJICHHE SIBJICHUS IIPOUCXOIUT IPH IIOMOIIIH
MeTaOPUUIECKOM MHTEPIPETAINH, IIOYEePIITHYTON U3 MUpPA IIPHU-
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poIBI: HAIIpHMep, B cruxoTBopeHun Matki posxgerne pedbeHKa
CpaBHUBAETCS C IIOABJIEHIEM Ha CBEeT IITeHIIA.

B cbopuure Samosiejki, BBIOpaHHOM [JId aHAJIK3a, H300pa-
SKEHBI COOBITHS, IPOUCXOAAIINE B KU3HU I'ePOMHU B TEUECHHE
KaJICHJApHOTO rofa, ¢ SHBapsd II0 JTexabpb. I'epouns, 3ausaras
JOMAIITHUMHU JeJIaMH, paboToi B cajay ¥ Oropoje, MHOraa OT-
IIPABJISIONIASACA B TOE3IKU HUJIU MEIre IPOTYIKHI, PA3MBIIILISIET
0 JKM3HH U ee BEUHBIX BOIPOCAX, IIEPEKUBAET JIUYHOE Irope —
cMepTh OJIM3KOro YesIoBeKa, a K KOHILY rojia, BCTpedast HACTYII-
JIeHVe HOBOH 3UMBI, pelllaeT NU3MEeHHUTh CBOIO KU3Hb.

Buumanue K Mupy pacreHuil, CBOMCTBEHHOE II09TECCE U ee
JINPUYECKON I'eporHe, IMPOSABJISETCS yKe B Ha3BAHUU COOPHU-
Ka, BRIOPAHHOIO JJId aHAJIN3a: II. samosiejka — «pacreHne, BbI-
pociiiee U3 yIaBIIHX C AepeBa Win Kycra cemsaa»*. CaMo c1oBo
B COOpHHKE BCTPEYaeTCs ABAKIbI: OOUH pa3, B CTUXOTBOPEHUH
Szaleristwo B IpsAMOM 3HAYEHHUH: ...poSrod sosen samosiejek
wycinata maslaki — «...cpegu coceH, BHIPOCIINX CAMOCEBOM,
cobupasia MacasaTa»**; Bo BTOPOM cJIydae BO3MOKHO 0oJjiee IIH-
POKOe ImpouTeHue: cJIoBa uparte samosiejki kietkujqgce co roku —
«...yIpsMbIe CAMOCEMKH, IIPOPACTAIINE KAMKIbINA Io/I» B CTUXO-
tBOpenmu Lubie stare perony — piesn sz0sta MOTYT OBITh OTHECEHBI
KaK K pacTeHusM Ha acdaibTe CTaphIX CTAHIIUM, TAK U B I1€JIOM
K IPOUCXOISAIINM Ha HUX €KeTHEeBHBIM COOBITHIM.

Jlamee Oymer IpecTaB/IeHO pacipeiesieHne II0 CeMaHTH-
YEeCKHUM TIPYIIIaM BCTPEYAKIIEHCa B TeKCTe (PUTOHUMUYIECKON
JeKcukHy (Bcero 62 HaMMEeHOBAHUSA).

I. JlepeBbs U KycTapHUKH:
1) runeporum: drzewo ‘mepeBo’;
2) KyapTypHEIE: jablor ‘abmous’, bez ‘cupeHs’;

* CremyeT OTMETHTB, YTO oTa JeMHUIMA HEeCKOJIBKO OTJIMIAETCS OT TOJI-
KOBAHMS PYCCKOTO COOTBETCTBUS «CAMOCEHKAay, IIPe IjIaraeMoro, Halpu-
Mep, B ciorape mof penariumeit J[.H. Vmakosa: «kynbpTypHOe pacre-
HYe, BRIpacTaollee caMOCeBOM, OT OCHIIABIINXCS 3epeH (0e3 mmocesa)».
Kax cBugerenperBytoT mpumeps: n3 HammoHapHOT0 KOpITyca pyccKoro
SI3BIKA, O JePeBbAX 0OBIYHO TOBOPUTCA BBIPOCIIIE caMmoceBoM». Hartrpu-
mep: Jlec 30ecy poc camocesom, HQ PEOKUX NOJIAHKAX OOSIOMHAL MPA-
8a 6vuna yoce svicoxa... [Ilerp Anemkosckuit. CeTbMOM YeMOTAHUNK
(1997-1998)]

** 3mech u majee MOACTPOUHEIH nepesoy Hamt, — A 111,
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3) quropacrtylye: sosha ‘cocHa’, jarzebina ‘padouna’, klon
‘kiaed’, lipa ‘nuna’, topola ‘Tomoss’;
4) HagBaHUA 4yacTey nepesa*: galqs ‘BeTra’, pier ‘cTBOI
b b
witka ‘roukaa Berouka’, liscie ‘mucTBa’;

II. TpaBsI 1 IIBETHI:

III.

IV.

1) ruttepoHUMEL: trawa ‘Tpasa’, ziola ‘TpaBAHUCTHIE Che-
JI00HBIE MJIH JIEKAPCTBEHHBIE pacTeHusd , ziele ‘Tpasa’,
zielsko ‘copHasd, mpumoposkHas Tpasa’ (pasr.);

2) KOHKpeTHbIe HauMeHoBaHUA: mniszek lekarski ‘omy-
BaHYHUK JIEKAPCTBEHHBIN , mniszek ‘0O0yBaHUYUK'; Pilo-
nie ‘muoHB!’; dziurawiec ‘3Bepoboit’, bratek tréjbarwny
‘aHIOTUHEI TJIa3KK’, plotun ‘TIOJBIHE , macierzanka ‘da-
operr, pokrzywa ‘Kpanusa’, rumianek ‘pomamka’, dziki
szczaw ‘OUKUHA maBesb, koniczyna ‘kiesep’, babka
‘MOIOPOMKHUK , wrotycz ‘mxMa’, nawtoé ‘30JI0TApHUK,
chmiel ‘xMenn’;

3naxu:

1) rumepoHUMEL: zboze ‘37IaK|’, 0ziminy ‘0O3UMBIE’;

2) KOHKpEeTHOe HauMeHOBaHMe: pszenica ‘TIeHnIa’;

Aromueie pacrenus: poziomki ‘3eMISHUKA ; TAKKE €IH-

HOKIBI, IMEHHO II0 OTHOIIEHUIO K CAMKeHIIAM 3€MJISHUKH, YIIO-
TpebJIeHo cJI0BO sadzonki;

. ; ¢ 7~
V. Osomu: dynie ‘THIKBEL;
VI. Yactu pacrenus:

1) Cemena u ux yactu: ziarna ‘3epHa, 3epHBIIIKA’, NASIO-
na ‘cemena’, tupinka ‘0bomouka, KOKypKa’;

2) TII0JTBI:
THIIEPOHUMBL: owoce ‘TIonsl’, szyszki (B ciioBocouera-
HuuU szyszki chmielu ‘mmmkn xmenst’), jagoda ‘aroga’
(o mTomax cupenu), ktosy ‘Koochs’;
KOHKpeTHBIe HauMeHoBaHuA: maliny ‘Manuna’ (pedb
MMEHHO 0 IIOJAaX, a He 0 paCTeHHHU B IeJIOM: parzyta
herbate ze zbieranych [...] malin — «oHa 3aBapuBaja
yai c... MAJUHOMN»); czeresnie ‘yepemHs’, truskawki
‘KIIyOHHEKA;
JacThb IIoga: pestka ‘KocToura’;

* B maHHYyI0 IPYIITy BRIOYEHE HAUMEHOBAHUSA T€X YaCTel, HAJIMIne KO-

TOPBIX OTJIMYAET JePeBbAd U KYCTAPHUKH OT IIPOYUX paCTeHHﬁ; mpodue
HaXMEHOBaHUA — B I'PYIIIIEe «Hactn pacTeHuss.
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3) xopHuU: korzenie ‘KopeHbs’, korzonki ‘KopeIrk’;

4) crebennb: wié ‘moder, credener’, gatqzkl ‘BeTOUKI;

5) niBeTru: kwiat (B ciioBocoueTaHusIX kwiaty bzu ‘TIBeTHI
cupenu’, kwiaty jarzebiny ‘1iBets pssounsr, kwiat lipy
‘INIIOBBIH IIBET);

VII. Mecra mpouspacrauus:

1) B nuroit mpupome: pole ‘mone’, tgka ‘nyr’, las ‘nmec’;

2) co3maHHbIE YeJIOBEKOM: 0grdd ‘cam u oropox (ciaemyer
OTMETHUTD, UTO 3HAUEHHE MOJIbCKOro 0grod Iupe: Tak
B I[€JIOM MOKET MMEHOBATHCSA TEPPUTOPHUS, HA KOTOPOI
BBHICAKEHBI KYJIbTYPHBIE PACTEHHUSA; UMEHHO B 9TOM,
IINPOKOM, 3HAUEHHUH JIeKCeMa yIIoTpebJIeHAa B TEKCTE);
sad ‘cax’, ogrédek ‘camuk, BeTHUK'; trawnik ‘Ta3oH’,
tan ‘Bo3menbiBaeMoe IIoJIe’.

BadukcupoBaHHas B TeKCTe cTuXoTBOpeHus Epidemia nex-
ceMa rézZa He MOKET OBITH BKJIIOUEHA B KJIACCU(PUKAIIMIO. OHA
yIIOTpeOJIeHa B COCTABe YCTOMYMBOIO CJIOBOCOYETAHUS I'0Za pU-
styni ‘Buj rumca’ M, TAKAM 00pa3oM, yTpavynuBaeT (PUTOHUNMUIYE-
CKOe 3HaYeHHe.

JIMCKYCCHOHHEBIM SIBJISIETCS BOIIPOC BKJIIOYEHUS B KJIACCHQH-
KaIuio HanMeHoBaHui rpuboB. Eciu cuecTs rpubBI YacThio pac-
THUTEJILHOTO MUpa (Takasi KOHIEIIINA IIPeIIokeHa, HalpuMep,
B «CJioBape HAIIMOHAJILHBIX CTEPEOTUIIOB X CMBOJIOBY», pa3pa-
0aThIBAEMOM KOJIJIEKTHBOM II0J PYKOBoIcTBOM Kiky BaprMuHb-
CKOT'0°), B HICCJIeIyEeMBIIl MaTepuaJ cjaeayeT BKIIYUTh HauMe-
HoBaHUe maslaki ‘maciisara’.

[Tpumensiemast KiaccuduKAINSa BHISIBIISAET HEPABHOMEPHYIO
IIPeJICTaBJIEHHOCTh B TEKCTAaX COOPHUKA (PUTOHUMUYECKOH JIeK-
CHUKH pa3JINYHBIX rpymn. Hanbosiee MHOTOUMCII€HHBIME I'PYIIIA-
MU OKAa3aJIKCh HAMMEHOBAHMs TpaB U 1BeToB (20 HamMeHOBa-
HU, U3 HUX IISATH 00IKX), yacTeil pacterusd (16 HanMeHOBaHUI,
M3 HUX CeMb — HAMMEHOBAHMUS IIJIONOB) U IePeBhEeB U KyCcTap-
HukoB (11 HAUMeHOBAHUH, U3 HUX IIATh HAUMEHOBAHUN JUKO-
pacTyIIuX IepeBbeB U YeThbipe HAaNMEeHOBAHUS YacTell Jepesa).
Cempb HamMeHOBaHUH cocTaBasoT rpyimay «Mecra mmpomnspacra-
HHA», & CAMBIMH MAJIOYHCIEHHBIMHA OKA3aJIMCh IPYIIILL «3J1a-
km», «Arogusie pacrenus» u «OBormm.
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Hexoropnie HauMeHOBaHUs YIIOTPeOI€HBI HEOTHOKpAaTHO. Tak,
JIeKceMa OWoC BCTPEUYAETCS B TEKCTAaX COOPHHUKA IIIeCTb pas; nasio-
na u lgka — yersipe pasa; jarzebina, zioto, kwiat, korzenie, las —
TpU pasa; drzewo, jablon, sosna, gataz, trawa, ziota, macierzanka,
ziarno, ogrod, sad, pole — nBa pasa. B cruxorBopennu Swiat rzeczy
matych — piesn druga moBropsierca puToHNM mniszek (B IepBBIA
pas — ¢ yTOYHSIONIAM ompeeseHueM lekarski), puroruMm czeresnia
BCTpeYaeTcs W B Ha3BaHUU cTuxoTBopeHuss Wiersz o zrywaniu
czeresni w Boze Ciato, u B ero Texcre. HTEepecHo, uTO cpeau
IIOBTOPSIIOIIUXCSA JIEKCEM MpeobJIafaloT HAauMeHOBAHUS C THIIe-
POHUMHUYECKHAM 3HAYEHUEM: HAUMEHOBAHUN KOHKPETHBIX pacre-
HUH cpeu TOBTOPSIONINXCS BCETO 6, ITOBTOP ABYX M3 HUX MMeEET
MECTO B IIpe/iesiaX OTHOTO CTUXOTBOPEHHUS.

[TpoBemenHoe HccseI0BAHYE IOATBEPIKIAET IIPEII0I0KEeHIE
0 BasKHOCTU (PUTOHUMHUYECKOI JIEKCUKHU B TeKCTe COOpHUKA —
¥, CJIEJOBATEJIHHO, BAKHOCTH PACTEHUN B ABTOPCKOM BHUICHUHI
mupa. CTaTuCTUYeCKUM aHAJIN3 BBISBUJI OOJIBIIYI0 3HAYNMOCTD
HAVMEeHOBAHUIU TPaB U IIBETOB, a TAKIKe JePEeBhEB U KyCTapHU-
KOB II0 CPAaBHEHHIO ¢ HANMEHOBAHUSMHU OBOIIEeH, PPYKTOB, 3J1a-
KoB. JIekcudueckure ITOBTOPHI YKA3BIBAIOT HA OOJIBIIIYIO TIOBTOPSIE-
MOCTB JIEKCeM C 0000IIIeHHBIM 3HAUYECHUEM.

HccnemoBanme MoskeT OBITH IIPOIOJIKEHO B HECKOJIBKUX HAa-
MIpaBJIEHUSAX: BO3MOYKHO BKJIIOUEHUE B KJaacCUPUKAIIHIO OoTa-
HUYECKOHU JIEKCUKHU JIEKCEM PA3JIMYHON YacTepeyHOr IpuHAa-
JeskHOCTH (HAIpuMep, IJIarojoB, 0003HAYAIIINUX TeHACTBULI,
XapakTepHbIe IJIs PACTEHU); aHAJINS OJIMMKANIIEero KOHTeKCTa
3adurCUPOBAHHBIX PUTOHUMOB, COIIOCTABI€HUE UX ¢ OOTAHU-
YeCKOM JIEKCUKOM, MIPeICTABJICHHON B APYTUX COOPHUKAX I109-
Teccel. IHTEepecHo OBLIO OBI TAKKEe COIIOCTABUTEL BBIAEJICHHEIE
(pUTOHMMEI ¢ HAUMEHOBAHUAMM IITHII, TAKIKE IITIMPOKO IIPEJICTAB-
JIEHHBIMU B TeKcTax coopHukra Samosiejki.
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«OeccKuit I3BIK» Ka3aJsIcs 0COOBIM SIBJIEHUEM T'OCTSIM T'OpO-
J1a, oOpaIaBImM BHUMaHue Ha To, 4To B Oj1ecce 1o-pyccKu TroBo-
puin He Tak, Kak B Mockse mian Cauxr-IlerepOypre. Barogaps
0000IIIeHHBIM HAOIIOIeHUAM HaJl PeYbI0 00eCCUTOB M BO3HUKJIIO
mamHoe moHsTre. Ha Tteppuropun Omecchl IpOoKUBAIN IIPEI-
CTABUTEJH Pa3HBIX HAI[MOHAJIIBHOCTEH, U B KOMMYHUKAIIUU
MEKIy HUMU PYCCKHM A3BIK MCIIOJIb30BAJICSI B KaUueCcTBe JIMHIBA
dpanra. Henbas Take MTHOPUPOBATH UCTOPUIUECKUIN B KYJIb-
TYPHBIA acIeKT B POPMHUPOBAHUN PEUEBOI CIIEIInUKH ropoaal.
B XIX B. He OBLJIO IIPUHATO YIUTH PYCCKUI SI3BIK KaK BTOPOH,



